
La canción de Sakima

Sakimas sang

 Ursula Nafula
 Peris Wachuka
 Karina Vásquez
 spansk / bokmål

 nivå 3

(uten bilder)

Barnebøker for Norge
barneboker.no

La canción de Sakima  / Sakimas sang
Skrevet av: Ursula Nafula

Illustret av: Peris Wachuka
Oversatt av: Karina Vásquez (es), Espen Stranger-

Johannessen (nb)

Denne fortellingen kommer fra African Storybook
(africanstorybook.org) og er videreformidlet av
Barnebøker for Norge (barneboker.no), som tilbyr
barnebøker på mange språk som snakkes i Norge.

Dette verket er lisensiert under en Creative Commons 
Navngivelse 4.0 Internasjonal Lisens.

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.no



Sakima vivía con sus padres y su hermana de cuatro
años de edad. Vivían en el terreno de un hombre rico. Su
choza de paja estaba al final de una fila de árboles.

• • •

Sakima bodde sammen med foreldrene sine og sin fire
år gamle søster. De bodde på eiendommen til en rik
mann. Hytta deres hadde stråtak og lå ved enden av en
rad med trær.
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El hombre rico estaba muy feliz de ver a su hijo otra vez.
Y le dio una recompensa a Sakima por consolarlo. Llevó
a su hijo y a Sakima al hospital para que Sakima pudiera
recuperar la vista.

• • •

Den rike mannen var veldig glad for å se sønnen sin
igjen. Han belønnet Sakima for at han trøstet ham. Han
tok sønnen sin og Sakima med til sykehuset slik at
Sakima kunne få synet tilbake.
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Cuando Sakima tenía tres años de edad, se enfermó y
perdió la vista. Sakima era un chico talentoso.

• • •

Da Sakima var tre år gammel, ble han syk og mistet
synet. Sakima var en gutt med talenter.
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En ese mismo momento, llegaron dos hombres que
llevaban a alguien en una camilla. Habían encontrado al
hijo del hombre rico apaleado y tirado a un lado del
camino.

• • •

I samme øyeblikk kom det to menn bærende på en båre.
De hadde funnet den rike mannens sønn banket opp og
forlatt i veikanten.

18



Sakima hacía muchas cosas que los otros chicos de seis
años no podían hacer. Por ejemplo, podía sentarse con
los miembros mayores de la aldea y discutir asuntos
importantes.

• • •

Sakima kunne mange ting som andre seksåringer ikke
kunne. For eksempel kunne han sitte med eldre
landsbymedlemmer og diskutere viktige saker.
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Sakima terminó de cantar y se dio vuelta para irse. Pero
el hombre rico salió de prisa y dijo: “Por favor canta de
nuevo.”

• • •

Sakima var ferdig med å synge sangen og snudde seg
for å dra. Men den rike mannen skyndte seg ut og sa:
“Vær så snill og syng igjen.”
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Los padres de Sakima trabajaban en la casa del hombre
rico. Salían a trabajar temprano en la mañana y volvían a
casa tarde por la noche. Sakima se quedaba con su
hermana pequeña.

• • •

Sakimas foreldre jobbet i huset til den rike mannen. De
dro tidlig om morgenen og kom tilbake sent på kvelden.
Sakima ble igjen sammen med lillesøstera si.
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Los trabajadores dejaron de hacer sus tareas.
Escucharon la hermosa canción de Sakima. Pero un
hombre dijo, “Nadie ha podido consolar al jefe. ¿Acaso
este chico ciego cree que él puede consolarlo?”

• • •

Arbeiderne stoppet det de holdt på med. De hørte på
Sakimas vakre sang. Men én mann sa: “Ingen har vært i
stand til å trøste sjefen. Tror denne blinde gutten at han
kan trøste ham?”
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A Sakima le encantaba cantar. Un día su madre le
preguntó, “¿Dónde aprendes estas canciones, Sakima?”

• • •

Sakima elsket å synge sanger. En dag spurte moren hans
ham: “Hvor har du lært disse sangene, Sakima?”
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Se paró debajo de una gran ventana y empezó a cantar
su canción favorita. Lentamente, el hombre rico
comenzó a asomar su cabeza por la gran ventana.

• • •

Han stod nedenfor et stort vindu og begynte å synge
favorittsangen sin. Sakte begynte hodet til den rike
mannen å vise seg gjennom det store vinduet.
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Sakima le respondió, “Simplemente llegan, madre. Las
escucho en mi cabeza y después las canto.”

• • •

Sakima svarte: “De kommer bare, mamma. Jeg hører
dem i hodet mitt og så synger jeg.”
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Al día siguiente, Sakima le pidió a su hermana pequeña
que lo llevara a la casa del hombre rico.

• • •

Neste dag ba Sakima lillesøstera si om å lede ham til
huset til den rike mannen.
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A Sakima le gustaba cantarle a su hermana pequeña,
especialmente cuando ella tenía hambre. Su hermana le
escuchaba cantar la canción favorita de Sakima. Y se
relajaba bailando con su canción.

• • •

Sakima likte å synge for lillesøstera si, særlig hvis hun
var sulten. Søstera hans pleide å høre på at han sang
yndlingssangen sin. Hun beveget seg til den lindrende
låten.
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Pero Sakima no se rindió. Su hermana pequeña lo apoyó.
Le dijo: “Las canciones de Sakima me ayudan cuando
tengo hambre. Van a tranquilizar al hombre rico
también.”

• • •

Likevel ga ikke Sakima opp. Lillesøstera hans støttet
ham. Hun sa: “Sakimas sanger er lindrende når jeg er
sulten. De kommer til å virke lindrende på den rike
mannen også.”
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“¿Podrías cantarla una y otra vez, Sakima?”, le suplicaba
su hermana. Sakima asentía y le cantaba una y otra vez.

• • •

“Kan du synge den igjen og igjen, Sakima?” pleide
søstera hans å be ham. Sakima aksepterte og sang den
igjen og igjen.
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“Yo puedo cantar para él. Quizá eso lo hará feliz,” le dijo
Sakima a sus padres. Pero sus padres lo desestimaron.
“Él es muy rico. Tú sólo eres un chico ciego. ¿Crees que
tu canción lo va a ayudar?”

• • •

“Jeg kan synge for ham. Kanskje han blir glad igjen”, sa
Sakima til foreldrene sine. Men foreldrene hans avfeide
ham. “Han er veldig rik. Du er bare en blind gutt. Tror du
sangen din kommer til å hjelpe ham?”
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Una noche después del trabajo, sus padres volvieron
muy callados. Sakima sabía que algo estaba mal.

• • •

En kveld da foreldrene hans kom hjem, var de veldig
stille. Sakima visste at noe var galt.
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“¿Cuál es el problema, madre, padre?” Preguntó Sakima.
Sakima se enteró que el hijo del hombre rico se había
perdido. El hombre se sentía muy triste y solo.

• • •

“Hva er i veien, mamma, pappa?” spurte Sakima. Sakima
fikk vite at den rike mannens sønn var borte. Mannen var
veldig lei seg og ensom.
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